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Summary

This inscription has been already published by the Rev. T.Foulkes in the Indian Antiquary
(Vol. V111, p. 273 ff.) and in the Manual of the Salem District (Vol. 11, p. 355 ff.). The
original plates, together with the originals of four other copper-plate inscriptions
which were also edited by Mr. Foulkes, are preserved at Udayendiram,? a village at
the southwestern extremity of the Gudiyatam talluga of the North Arcot district,
and were kindly borrowed for me from their present owner by Mr. F.A.Nicholson,
L.C.S., Acting Collector of North Arcot. The present whereabouts of two other copper-
plate inscriptions from Udayéndiram,? of which Mr. Foulkes obtained transcripts
in the Telugu character, I was unable to ascertain. According to Mr. Foulkes, these
two inscriptions formed part of a find of “five, or, by another account, seven sets of

Nos. I, III, IV and V of the grants published in the Appendix to Vol. II of the Salem Manual. Nos. 1, Il and
V have been lately re-edited by Professor Kielhorn in the Epigraphia Indica, Vol. 111, Nos. 23, 14 and 13.

2No. 174 on the Gudiyatam Taluk Map.

3Grants B and C, Salem Manual, Vol. 11, p. 380 ff.



copper-plate inscriptions,” which was made in 1850 in a subterranean chamber in the
Brahmana street at Udayéndiram. Mr. Foulkes then believed that the remaining three
or five sets of the find were lost. As, however, Mr. Foulkes’ other grants (1, 11, II, IV and
V) are now preserved at Udayéndiram and are five in number, I think that they must be
identical with the apparently missing five of the seven sets discovered at Udayéndiram
in 1850.

The copper-plates which bear the subjoined inscription, are five in number. When
they reached my hands, they were strung on a ring, which is cut and bears a circular
seal. This contains, in high relief, on a counter-sunk surface, a recumbent bull, which
faces the proper right and is placed on a pedestal between two lamps. Over the bull
is a seated figure on a pedestal, and between two symbols which I cannot make out.
The diameter of the seal is 3(1/4) inches, and that of the ring 4(1/2) to 4(7/8) inches.
The ring is about (3/8) inch thick. A comparison of this description of the ring and
seal with that given by Mr. Foulkes in the first paragraph of his edition of the plates,
suggests that, when he examined the plates, they were accompanied by a different
ring and seal. Besides, the seal which is now attached to the plates, does not resemble
the seals of other Pallava grants, but is closely allied to the seal of the Udayéndiram
plates of the Bana king Vikramaditya II. (Mr. Foulkes’ No. V) and of the Ganga-Bana
king Prithivipati II. Hastimalla (No. 76 below).* I therefore believe that it may have
originally belonged to one of the two Udayéndiram grants of the Bana dynasty, which
are now missing (Mr. Foulkes’ grants B and C), and that the original seal-ring of the
Pallava plates may have been attached by mistake to one of these two grants and lost
along with the latter.

The inscription consists of two distinct portions,—a grant of the Pallava king Nandivar-
man Pallavamalla in the Sanskrit language and the Grantha character (Il. 1to 105), and
a short inscription of the time of the Chola king Madirai-konda Ko-Parakésarivarman
in the Tamil language and character (Il. 105 to 109), which, however, looks as if it had
been written by the same hand as the first or Pallava part of the inscription. Further,
the Grantha and Tamil alphabet of both portions of the inscription is considerably more
modern than that of other Pallava grants, and even than that of two other copper-plate
inscriptions of Madirai-konda Ko-Parakésarivarman.> Consequently, the plates are
either a forgery, or they are a copy, made at a later date, of two inscriptions, one of
Nandivarman Pallavamalla, and one Madirai-konda Ko-Parakésarivarman, the originals
of which are not within our reach.

The Sanskrit portion of the inscription records that, in the twenty-first year of his reign

4See No. 4 of the Plate opposite page 104 of Ep. Ind., Vol. IIL.
>These are No. 76 below, and the Tamil endorsement of Mr. Foulkes’ No. I. (Ep. Ind., Vol. I1I, No. 23).



(1. 38), the Pallava king Nandivarman (v. 4, 11. 36 f. and 37 f.), surnamed Pallavamalla
(1l. 36, 46 and 47), granted a village to one hundred and eight Brahmanas (1. 64 f.).
This grant was made at the request of one of his military officers or vassals, named
Udayachandra (v. 1 and L. 61), who belonged to the race of Piichan (v. 2, 1. 45 f. and v. 7),
that had been in the hereditary service of the Pallava race, and who resided at the city
of Vilvala (v. 2 and . 44) on the river Végavati (1. 41). This river passes Conjeeveram,
and falls into the Palaru near the village of Villivalam,® which accordingly must be the
Tamil original of Vilvala, the Sanskrit name of the capital of Udayachandra. The three
opening verses refer to the god Sadasiva, the chief Udayachandra, and the race of
the Pallavas, respectively. Then follows, in prose, a genealogy of the reigning Pallava
king, the mythical portion of which (L. 8 ff.) contains the following names:— Brahma.
Angiras. Brihaspati. Sarhyu. Bharadvaja. Drona. A§vatthaman. Pallava.

The list of the historical descendants of Pallava from Sirnhavishnu to Paramé$var-
avarman II. (L. 11 ff.) need not be repeated here, because it agrees with the list in the
Kasakudi plates (p. 344), and because the battles which Narasimhavarman 1. and
Parameé$varavarman 1. are reported to have won,” were noticed in the introduction
to the Kuram plates (Vol. I, p. 145). A long prose passage (1. 19 ff.) opens with the
words: “The son of this Paramé§varavarman (I1.) (was);” is interrupted by verses 4 to
6, which refer to the Pallava king Nandivarman; and appears to be taken up again by
the words: “His son was Nandivarman Pallavamalla” (I. 36 f.). Mr. Foulkes concludes
from this, that there were two successive Pallava kings of the name Nandivarman, the
second of whom was the son of the first and bore the distinctive surname Pallava-
malla.® I do not think it probable that verses 4 to 6 are to be considered as forming
one sentence with the first prose passage (1. 19 ff.), but would prefer to treat these
verses as a parenthesis, and the second prose passage (1. 36 {.) as the end of the same
sentence which begins with the first prose passage. In this way we obtain only one
Pallava king named Nandivarman, who bore the surname Pallavamalla and was the
son of Paramé$varavarman II. This statement is at variance with the Kasakudi plates,
according to which Nandivarman Pallavamalla was not the son of his predecessor, but
belonged to an entirely different branch of the Pallavas. Here is another point which
might induce us to stamp the Udayéndiram plates as a forgery. For, it is difficult to
understand how one and the same king could call himself the son of his predecessor
in an inscription of his 21st year, and the son of somebody else in an inscription of his

®See p. 345, note 9.

’Manimangala, where Narasirhhavarman I. defeated Pulikésin II, is probably identical with the village of
Manimangalam in the Chingleput district, on which see Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. 1, p. 187, and my
Annual Report for 1891-92, p. 11.

8Ind. Ant., Vol. V111, p. 280.



22nd year. Two explanations might, however, be attempted. Nandivarman may have
thought it political to give himself out for the adopted son of his predecessor; or it may
be assumed that, through mere carelessness, the scribe who drafted the inscription,
used the word putra, ‘sor’ (Il. 19 and 37), while he wanted to represent Nandivarman
only as a successor, and not as the son, of Paramé$varavarman II.

The most interesting portion of the inscription is the account of the services which
Udayachandra rendered to his royal master. When Pallavamalla was besieged in
Nandipura by the Dramila princes, Udayachandra came to his rescue and killed with
his own hand the Pallava king Chitramaya and others (1. 46 ff.). The name Chitramaya
sounds more like a biruda than a real name. Thus the ancient Pallava king Narasirhha
had the biruda Améyamaya,’ and Rajasimmha that of Mayachara.'® It is not improb-
able that the Dramila princes whose leader was Chitramaya, were the relations and
followers of Nandivarman’s predecessor Paramé§varavarman II. and that they had
to be overcome by force, before Nandivarman could establish himself on the throne.
Further, Udayachandra is said to have bestowed the kingdom many times on Nandi-
varman by his victories at Nimba[vana), Chiitavana, Sarhkaragrama, Nelliir, Nelvéli,
Siiravarundir, etc. (1. 48 ff.). Of these localities, Nelliir is the head-quarter station of
the present Nellore district. Another of them, Nelveli, is mentioned a second time im-
mediately after, as the place near which Udayachandra killed the Sabara king Udayana
(I 52). The Sabaras are generally identified with the modern Sauras, a hill-tribe in the
Gafijam and Vizagapatam districts. As, however, the different names of savage tribes
are often treated as synonyms by Sanskrit writers, and as the Tamil name Nelvéli
cannot possibly be located in the Telugu districts, it may be that the author of the
inscription is referring to one of the hill-tribes of the Tamil country, and that Nelvéli
is meant for the modern Tinnevelly."" An additional argument in favour of this view is
that, immediately after the description of the war with the Sabaras, the author refers
to Udayachandra’s achievements “in the Northern region also.” He there pursued and
defeated the Nishada chief Prithivivyaghra, who was performing an Asvamédha, and
drove him out of the district of Vishnuraja, which he subjected to the Pallava king (.
55 ff.). Nishada is, like Sabara, one of the words by which Sanskrit writers designate
savage tribes. The district of Vishnuraja, which was situated to the north of the Pallava
country, can be identified with certainty. As Nandivarman was a contemporary of the

9Vol. 1, p. 3, No. 8.
19Vol. I, No. 25, paragraph 24.
NTirunelveli, ‘the sacred paddy-hedge, is the Tamil original of the Anglo-Indian Tinnevelly, the name of

the head-quarters of the southernmost district of India. An inscription of Sundara-Pandya at Tinnevelly
calls the deity of the temple Vrihivriti§vara, i.e., ‘the lord of the paddy-hedge, and Vénuvanéévara, i.e., ‘the
lord of the bamboo-jungle;” see my Annual Report for 1893-94, p. 7.



Western Chalukya king Vikramaditya II. who reigned from A.D. 733-34 to 746-47,"
he was also a contemporary of the Eastern Chalukya king Vishnuvardhana III. whose
reign is placed by Dr. Fleet between A.D. 709 and 746."” He is evidently the Vishnuraja
of the Udayéndiram plates,"* and his district (vishaya) is the country of Vengi, over
which the Eastern Chalukyas ruled. The last two items in the list of Udayachandra’s
deeds are, that he destroyed the fort of Kalidurga,”® and that he defeated the Pandya
army at the village of Mannaikudi (l. 59 ff.).

The grant which was made by Nandivarman Pallavamalla at the request of Uday-
achandra, consisted of the village of Kumaramangala-Vellattiir, which belonged to
the district called Pa§chimasrayanadi-vishaya, and of two water-levers (jala-yantra)
in the neighbouring village of Korragrama, which appear to have been added in order
to supply the former village with means of irrigation. As in the case of other grants,
the original name of the village was changed into Udayachandramangalam in com-
memoration of Udayachandra, at whose instance the donation was made (1. 62 ff.). The
description of the boundaries of Udayachandramangalam is given in great detail (I. 65
ff.). Among the boundaries we find, in the east, a small river; in the south, the temple
of Korragrama, the same village, a portion of which had been included in the granted
village; in the north, the village of Kafichidvara, which, in its Tamil form Kanchivayil,
is referred to in line 107 of the present inscription, and in another copper-plate grant
from Udayéndiram;'® and in the north-east, the river Kshiranadi, the Tamil name
of which is Palaru. As the modern village of Udayéndiram is situated on the Palaru
river; as the original of the present inscription is preserved, and was most probably
discovered, at Udayéndiram; and as the Tamil name Udayéndiram bears a close re-
semblance to the Sanskrit name Udayachandramangalam, and still more so to the
forms Udayeénduchaturvedimangalam and Udayendumangalam, which occur in two
other Udayéndiram grants,"”—there is no doubt that Mr. Le Fanu is correct in identify-
ing the granted village of Udayachandramangalam with the modern Udayéendiram.®®
This village is now situated on the northern bank of the Palaru, while Udayachan-
dramangalam is said to have been bounded by the Kshiranadi on the north-east, and
by an unnamed small river on the east. It must be therefore assumed that either, as

2See Ep. Ind., Vol. 111, p. 2, Table.

BInd. Ant., Vol. XX, pp. 99 and 283.

4This identification was already made by Mr. Venkayya in the Madras Christian College Magazine for August
1890.

>Mr. Foulkes (Ind. Ant., Vol. VIII, p. 283) proposed to identify this place with the modern Calicut; but
the Tamil form of this name is not Kalikkottai, but Kallikkottai, and its Malayalam name is Korikkddu or
Korikkidu.

®Ep, Ind., Vol. 11, p. 144 f. See also Ind. Ant., Vol. XXII, p. 67, note 63.

7No. 76 below, verse 26; and Ep. Ind., Vol. 111, p. 75.

Bpreface to the Salem Manual, Vol. 1, p. iv.



Mr. Le Fanu suggests, the Palaru has changed its bed, or that the name Udayéndiram
has travelled across the river in the course of the past eleven centuries. Paschim-
asrayanadi-vishaya, the name of the district to which the granted village belonged, is
a literal Sanskrit translation of the Tamil territorial term Mél-Adaiyaru-nadu, which,
according to another Udayéndiram grant (No. 76 below), was a subdivision of the
district of Paduviir-kottam.

The remainder of the prose portion enumerates the Brahmana donees (1. 75 ff.), who,
according to line 64, were one hundred and eight in number. The actual number of the
donees is, however, sixty-three, and that of the shares one hundred and thirty-three.
This discrepancy is a third point which suggests that the inscription may be a forgery.

Of the two concluding verses, the first (v. 7) refers to the race of Plichan, and the
second (v. 8) informs us that the inscription,—which, like the Kiiram and Kasakadi
inscriptions," is styled a eulogy (prasasti, 1l. 101 and 105),—was composed by the poet
Parameés$vara, who also received one of the shares of the granted village (I. 101 f.).

The Tamil endorsement (1. 105 ff.) is dated in the 26th year of the reign of Madiraikonda
Ko-Parakésarivarman, ie., of the Chdla king Parantaka 1.,° and records that the
villagers of Udayachandramangalam agreed with those of the neighbouring village of
Kafichivayil,” which was also called Iganmaraimangalam, to form one village of the
two. Another copy of the Tamil endorsement has been added on the first, originally
blank side of the first plate of another Udayéndiram grant.*

Edition

{Page 1r)

{Page 1v)> <1> $r;i?<{i> svasti [||] sumerugi<rid>mirddhani pravarayogaband-
hasanamn<{2>  jaga{tptrayavibhiitaye ravi$asarnkanetradvayamumasahitama-
dara{3>dudayacandrala; t?<k>smiprada;m?<rh>  sada$ivamahannamami $i-
rasa jatadha{s>rinam- || <1> $rimananekaranabh;u?<t>;v?{m>isu pallavaya
rajyapradah para<{s>hita<h)> paracakradandi [|] pticankulasya tilakah prathi-
tah p;ra?{r>thivyarn sthe<6)>yatsa vilvalapuradhipaniéciraya <|| 2> bhipala-
vanditapadadvayapallavana<7>(nd)anambubharavinama; n?<{t>karapallavanam

See the two last lines of page 345.

20See Vol. 1, p. 112; Ep. Ind., Vol. I11, p. 280; and the introductions to Nos. 75 and 76 below.
#See the first three lines of this page.

22Ep. Ind., Vol. 111, p. 147.



[[] samyaggun;a?<{o>ccayan;i?<i>rastavipalla{8>vana;ma?<{m ><<va>>rnsas-
cirafjagati tisthatu pallavanam- | {3> Avyakta;t?{d>brahm;a A?7<a>jaya{o>ta
brahmanorngira  Amgiraso  brhaspati;h?<{r>b;ra?<{r>haspate<h>  $arhyuh
$am<10>yorbharadvaj;ah?{o>  bharadvaja{d>dron;ah?<o><11>  A$vatthama
tato nirakrt;a?<{a>kulavipallavah pallavah [|]] Evamanu{Page 2r><{i2>kramena
sa(nta)tiparamparayabhivarddhamane pallavakule bhaktyaradhi<i3>tavisnuh
simhavisnuh [|] sirhhavisnorapi mahendrasad;ra?<{r>$avikramo<14> mahen-
dravarmma [[] tasma;t?{d>agastya Iva vimathitavatapih pariya(la)mani-
marn<15>gala$liramaraprabh; ra?{r>tisu jeta bahu$o vallabharajasya narasirn <16 >havar-
mma [|] tasya putrah punareva mahendravarmma [|] tatah peruvalanalliryyuddhe
vi<17)jita{h}vallabhabalah parame$varavarmma [|] tasmatparamamahe$varah param-
abrahma<i8>nyo narasirhhavarmma [|] tasya parame$va<ra) Ivadhikadar$anah
paramadharmmikah<19)> parame$varavarmma [|] tasya parame$varavarmnnah putro
bharata Iva sarvvadama<20>no merurivacal;ah?<o> divasakara Iva svakaraireva
riputamasanniro<21>dhabhedakah §asadhara Iva sakalakalaparinat; ah?<o> nya<k>kr-
tan; ra?<{r>ganalanisadhana<{22>husanabhagabhagiratha{d>yamana<h> para-
narapatigandasthalavigalitama<{23>daja(l);a7<a>dharadurddinakalmas; i?<i>kr-
tavametarabahuda{Page 2v><24>nd;ah?<o> diga{rajntavij; ra?<{r>mbhamanakumu-
davanavipulak;i?<i);tt?<{rt>ih pranatavanipatima<25ykutamalikalidhacaranaravin-
dah kusumacapa Iva vapu(si) vatsar;(3)?<ay<{26)ja Iva kufjaresu nakula
Iva turarhgames;u A?<{svayri{jlj;u?<apna Iva kdrmmuke drona I<27>va dha-
nurvvede kavyanatakakhyayikasu prav;inah?<i ne> bindumatigtidhacatu<28>rt-
thapranairttaraksaracyutakamatr;a?<{a>cyutakadisu  nipun;ah?{o>  nayanid-
hirddhana<{29>bhajanah kalarkarahitah kalibalamarddanah ka(lpaka)vratah
[|] krtanto ripiinamanarn<{30>go vadhiinamalarhghyo balanamantino gunanarn
[[] $aranyah prajanam<31> satarh kalpav;ra?{r>ksah krti nandivarmma
patih pallavja?{a>n;a?{a>m- | <4> tiksnairbanairyyo na<{32>ranatha<h>
karisainyam' bhindannajau rajati raja ranastrah [|] mandam- bhindand-
hva<{33>ntasamiitharh karajalairudyannadrau parhkajabandhussaviteva <|| 5>
jaitra<{34>ndhanuhkaravibhiisanamarhgaragassenamukhesu ripuvaranadanavari
[l  A{350ka;(lva)?{Ipayma;(tu)?<tra>  parametadudarak;i?{i>r{t}teryyasya
pra(bhorbha)vati pa(lla){Page 3r><{36>vaketanasya | <6> narapatiradhipatiravan-
ernnayabharah pallavamallo na<{37>ndivarmma tasya putro babhiiva | tasmin-
mah;i?7<i>1h §3sati na(ra)patau tasyaiva na{38 >ndivar{m}mano Ekavirsatisarhkhyam
plrayati sarhvatsare kramukana{39>likerasahakaratalahintalatamalanagapunna-
garaktasokakura{40);s?<{vaykamadhavika; nn?<rn>ikaraprabh; a?<{r>titarubha-
vanopa$obhitatirayath} mada<{41>vight,;nn?<{rn>itamanasam;a?<a>n;1?<i>niku-
camukhod; v?<{y>atakurmkumagandha;a?<{a>ya vegavatya{42> nadyah patir-



jjala[la]dagamajalamerarasarasasitajaladopamapa<43>ravaranakulapuskara-
vivarantaraparinirggatasalilo; (t)?<1>(ba)na(ka)nika<44>citavipa(ni)pathasya
sakalabhuvanata(la)lalamabhtitasya vilvala{45>bhidhanasya nagarasyadhipatih
pallavakulath}paramparagate puca{46>nkule prasito dramilanarapatibhiru-
paruddham pallavama(lla)nnandip[u]<<u>>re d;ra?<{r>stva tada<47>ksamaya
ku(va)layadaladyuti(n)a niSitena krpanena pallavamalla$atru; (bra)?<{vr>nda{Page
3v><48>sya krta(nta) Iva vij;ra?<{r>mbhamanascitramayapa(llava)rajamukhanni-
hatya sakala<49>meva rajya<rh Dpraya;c?<cch>annimba{vana)cttavanadarhkara-
gramanellirnelveli$iravalu{so>ntarprabhrtisu ranabh; u?<t>;v?<{mpisu
pallavaya bahu$ah parabala;m?<rh)> vijeta51> pra;a?<{@>krtajanadurvvigahye
bhaira;nena?<{ve>[tabahudandah pratipaksamudayana]|<52>[bhidhanarh $abarara-
jam- bhi] nelvelisagrame $a; mkh?<{b>arasen;a?<{a>pa{53>tisama;a?<ayradhadan-
tidantayugalasarhghattanaksaritamadajalasama; a?<{a>lath<54>krtabahudandah prati-
paksamudayanabhidhanarh $abararajam- ;h?<bh>i{55><{t>tva mayirakalapaviracitan-
darppanaddhvajarh g; ra?<{r>hitavan;a U?<{u><t>tarasya<{s6 >mapi diéi p; ra?<{r>thi-
vivyaghrabhidha<na>nnisa;a?<{a>dapatim'  prabalayamanamasvame<s7>dhatu-
ramgama;a?<aynus;a?<{ay>r;a?<i>nam;i?<a>patamanus;ra?{rytya vijitya visnurajav-
isayatpa<{s8>llava{r}satkrtyadi§anniravadyapramukharms$uhara; n?<{na>parim-
itasuva<{59>;nn?<{rn>asa;ndhe?<{rhcayyarh  kufijaranapi yo jagraha kalib-
hagavat;i?7<{i>pari{Page  4ry<{60>palitakalidu(rggarm) vi(ghata);yitva?<{yyay
mannaiku; t7<d>igra(me) pandyasenam<61) vijitavan;a U?<{upudaya(ca)ndr; (3)?<a>>khyad-
hiravarah paracakradandi svamine vijfiapta<62>va;na?<{n> [|] tadvijfi; 0?<a>pana(y)a
sakalarajyapradaturasidharaniskrayarttha{63>m-  pasrimasrayanad;i?<{i>visaye
kumaramarngalavellatt;, u?<t>r{k}korragra<64>me jalayantradvaya;n?<m >c;a
U?<oy>dayacandramarngalamiti nama  krtva{A}stottarasatebhyo<65>  brah-
manebhyo dadau [|] tasya purastatsima stokanad;i?<i> [|] daksi<66>natassima
samudradatta{c}caturvvedimarngalasyottaratascakratirttha{67>duttaratastatah
pascime korragramadevag;ra?<{r>haduttaratastatah pasci{68>me purvvavat-
samudradatta{c}caturvvedimarngalasya  pa$cimottaratassima<69>duragahrada-
duttara<tadstasmatpascime{A}nadutpalacaladaksinapar§va<m> <|><{70> Asya
pratic;a?{yah>s;1?7<1>malohitagiristasmaduttarato gatva ve<{71>lalasikharatp; a?<{u>rastatkrsnasi-
lasiloccayatpascime rau<72>hinaguha | pascimottaratassima sinduvarahra{Page
4v><73>dah [|] Uttaratass;i?<i>ma kaficidvaranamagramasya daksinatass;i?<i>mad-
daksi<74>natah [|] pragud;i?<i>c;as?<{ah >sima ks;i?<{i>rana;(di)?<{do> [|] Evafica-
tussimantara{m) nad;i?<i>kulyaj; a?<{a>labho<{75>gyarn s;u?<{aysar{v}vapari-
har;a?<ay;m-  A?{maynyanadha;mm?<{rm>a(kr)ty,;(a)?<a>nvinasya bhimin-
dattavan' | kaundinya<{76>gotraya prava;j?<{c>anasitraya ru;t?<{d>raSarmmane
bhagadvayam' [|] ta;t?<{d>gotrasiitraya ganadinda<{y7>$armmane ta;t?<d>go-



trastitraya ganamatasarmmal(ne) ta; t?<{d>gotrastitraya damasa;mm?<{rm>a<78>ne
ta;t?{d>gotrastitraya AgniSarmmane ta;t?<{d>gotrasiitraya mantasarmmane
ta; t?7<{d>gotr; aAva?<{ayapa><79 > stambhasitraya madhavasa; mm?<{rm>ane
ta; t?<{d>gotrasiitraya ma; na?<{n>tasarmmane ta; t?<{d>gotrastitraya nara<8oyyanasar-
mmane purvvava{d>dronasa;mm?<{rm>ane purvva(va)t Agnisa;mm?<{rm>ane
(ka)$yapagotraya A<81)pastambasiitrdya bhavamatabhattdya bhagatrayantad-
vanmani$§armmane  bhaga(dva)yantadvatkalasa;mm?<{rm>a<{82>ne tadvalt)
tintasa;mm?<{rm>ane tadvadv;i?<{i>ramantdya tadvatkilaya bharadvajagotr;a
Av?<ayapyastambhasitr<ayay ru<{83>drakumaraya tadvat; su?<{ska>ndaya tadvan-
nardyandya tadvattaliSarmmane tadvaccettasarmmane ta;t?<d>go<84>tr{aya>
pravacanasitra(ya $u)lamantaya tadvat{spkan;t?<d>aya tadvadd<r>onarudraya
jat;uga?<ukar>nagotr<{ayay prava;j?<{c>a<85ynasiitraya porkilakeyaya vatsagotraya
A;vi<{prastambhasii(tr)<aya> (Abhu)ndigovi(nda)<86>$armmane pirvvava,ta
(ma)?<{vanmaydhavasarmmane purvvava;t?<{d>bhadrakalaya [pa]<Page 5r>
{87> purvvavattaliSarmmane purvva{vaynnilaka;na?<{n>;t?<th>a($a)rmmane
pirvvavat: ramasa;mm?<{rm>ane ;A?7<A>gni<{88>v;ai?<{e>Syagotr;e A?<{aya>pas-
tambhasiitraya dronasarmmane vadhalagotr{aya) Apastambha{89>sttraya
narayanaya Atreyagotraya Apastam-{pa}bhasiitraya cattipuranandi<ne><90>
visn a?<{uy;pra?{vryddhagotraya bahuv;ra?<{r>c;a?<{ayay nimabadasisa; mm?<{rm>ane
pirvvavannilaka<{91>nthaya pirvvavatpittaSarmmane pir{v}vavann;i?<i>lakanthaya
1;e?7<o>hitagotraya Apa<92>stambhastitraya karam:; p?<b>inan; t?<{d>isa; mm?<{rm>ane
vasisthagotraya pravacanasiitraya kava<93>niirma; na?<{n>taSarmmane pirvvavat
dronasarmmane gotamagotr<{ayay Apastambhasitra{94>ya ni;ma?{m>basarmmane
purvvava;ta A?<{da>gni$a;mm?<{rm>ane ta;t?<{d>gotr{ayay pravacanasitraya
rudramantaya bha<{9s>gadvayam- [|] parasaragotr{ayay pravacanasiitraya
ganamatadarmmane  plrvvavanmadhavaarmmane<96)  ta;t?<{d>gotr<{ayay
Apastambhasttraya na;k?{g>asarmmane haritagotra(y)apastambhasitraya
vina<{97yyakasarmmane tadva<t> skandaya tadvatkontaya tadva; tt?<dd>a(ma)$ar-
mmane  tadva;tt?{dd>evada;mm?<{rm>ane = mu<{98>;t?<d>galagotrayapas-
tambhasiitraya cannakaline ptrvvava{d)>dronaya kausikago<99>(tr)alyaypas-
tambhasttraya kumaramantaya ta;t?<d>vacca{cjna<kupmaraya tatgotr<{aya>
pravacanastitraya{Page 5v> <100> tijna?<{n>tad<{r>onasa(rmma)ne bhagad-
vayam- [|] ta;t?<{d>gotrayaypastambhasiitraya kilasarmmane [|]<101> katuku-
cattipalapoca;na?<{n> Orriyliran [|] prasa;tt?{st>ikatre parame$varaya Ut-
tarakakulo<102>;t?<{d>bhavayaiko bhagah [|] vai;j?<{d>yabhagasca [|] garhgapu-
ravasij(na)?<no> dronasresthiranaputrasya re<io3>vatinamnah paramamahe$-
varasya dvau bhagau | yavaccarati khe bhanuryyavattistha<i04><{n>ti parvvatah
[|] pticankulafica vai tava<t-> stheyadacandratarakam: || 7> putra<h) §r;i?<{i>can-



dradevasya kavi{105>;tva?{stu)> parame$vara<h) {|> prasasteh kavitancakre sa
medhavikulo;t?<{d>bhavah || <8> OOe.

matirai<106) konta kopparakesaripanmarkku yantu Irupattaravatu Uta{yaycan-

haiyomum [[]<108> Ivvirant;u?<t>romunkitiyonranamaiyil Itan me(l)ppattatu
Or; u?<tyray v(a)<109>lvomanom OOex

Apparatus

<1)> °bandhasanar * The anusvdra stands at the beginning of the next line.
{2> °dvayamuma° + Separate *dvayam | umas.

{8> evana;ma?<m »><{{vay>msa° « Read *vanarn vamsa®; the missing va appears to be
entered above the line by the engraver himself.

<14 °manimarh « The anusvara stands at the beginning of the next line.
{28) °rtthapranairttaraksara° « Read *thaipadaprehilakaksara® ?

{32 bhindannajau « jau appears to be corrected from jai.

{36, °vaketanasya ¢ va appears to be corrected from vi.

{42 patirjjala[la]dagama° + A second, obliterated la stands below the la of jalada. —
{42 °gamajalamerarasarasasita®  Read *gamakalamelarasasita® ?

<46 °pl[a]<<u>>re « Corrected from piire by the engraver.

<49 °nelli° » The e and the second [ of nellir are doubtful; on the facsimile published
in the Ind. Ant., the e looks like va, which must be due to retouching.

{51) bhaira;nena?<{ve) * The bracketted words which follow, were entered by mistake
and subsequently cancelled by the engraver himself; they occur in their proper place
in line 54.

{73> °s;17<1>mad° * Read sima°. Here and in line 68 f. the incorrect masculine sima is
used instead of sima or siman.

<86 [pa] « This line appears to have originally ended with the letter pa, which was
erased by the engraver, because he had repeated it at the beginning of line 87.

<105) || * In the original, this sign of punctuation looks like a double ra.
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Translation by Hultzsch 1895

A.—Sanskrit portion.
Hail! Prosperity!

(Verse 1.) 1 bow my head devoutly to Sadasiva, who is seated in the position of profound
meditation on the peak of the Suméru mountain for the welfare of the three worlds;
whose two eyes are the sun and the moon; who is united with Uma; who has conferred
splendour on Udayachandra; (and) who wears matted hair.

(V. 2.) Let him remain for a long time, the glorious lord of Vilvalapura, the ornament
of the race of Pichan, who has conferred the kingdom on the Pallava (king) on many
battle-fields, who is benevolent, who is a chastiser of hostile armies, (and) who is
renowned on earth!

(V. 3.) Let it remain in the world for a long time, the race of the Pallavas, whose feet,
(tender) as sprouts, are worshipped by kings; whose hands, (tender) as sprouts, are
bending under the weight of the water (poured out) at donations; (and) who have driven
away (even) the slightest calamity by the multitude of (their) excellent virtues!

(Line 8.) From the supreme soul was produced Brahma; from Brahma, Angiras; from An-
giras, Brihaspati; from Brihaspati, Sarhyu; from Sarhyu, Bharadvaja; from Bharadvaja,
Drona; from Drona, A§vatthaman, the splendour of whose power was immeasurable;
(and) from him, Pallava, who drove away (even) the smallest calamity from (his) race.

(L. 11.) In the race of Pallava, which thus flourished in an uninterrupted line of reg-
ular descent, (was born) Sirhhavishnu, a devout worshipper of Vishnu; from Sirnhav-
ishnu, Mahéndravarman, whose valour equalled (that of) Mahéndra; from him,
Narasimhavarman, who destroyed (the city of ) Vatapi, just as Agastya destroyed (the
demon) Vatapi, (and) who frequently conquered Vallabharaja at Pariyala, Maniman-
gala, Stiramara and other (places). His son (was) another Mahéndravarman. From him
(came) Paramé§varavarman, who defeated the army of Vallabha in the battle of Peru-
valanalltr; from him, Narasirnhavarman, who was a devout worshipper of Mahé$vara
(and) a great patron of Brahmanas. His (son was) the very pious Paramé§varavarman,
whose beauty (darsana) surpassed (that of all others), just as Paramé$vara (Siva) has (one)
eye (darsana) more (than all others).

(L.19.) The son of this Param&§varavarman (was) he who was a conqueror of all, like
Bharata; who was immovable, like (Mount) Méru; who broke the opposing (forces of
his) enemies by his own hands, as the sun breaks the opposing (masses of ) darkness
by his own rays; who was versed in all the fine arts (kald), just as the (full-) moon
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possesses all digits (kald); who lowered the pride of Nriga, Nala (of ) Nishadha, Nahusha,
Nabhaga, Bhagiratha and other (kings); whose powerful right arm had become spotted
by showers of streams of rutting-juice, which oozed from the temples (of the elephants)
of hostile kings; whose great fame, (which resembled) a group of white water-lilies,
filled (all) quarters; whose lotus feet were rubbed by the multitude of the diadems of
prostrate kings; who resembled Cupid in beauty, the king of Vatsa® in (the knowledge
of ) elephants, Nakula in (the management of ) horses, Arjuna in (the use of ) the bow, (and)
Drona in archery; who was versed in poems, dramas and stories; who was skilled in the
bindumati, gidhachaturthapada, prahelika, aksharachyutaka, matrachyutaka and similar
(verses);** who was a treasury of policy, a vessel of wealth, free from spots, a destroyer
of the power of the Kali (age), (and) devoted (to liberality) as the Kalpaka (tree);—2

(V. 4.) The virtuous Nandivarman, the lord of the Pallavas, (is) the death of enemies,
a Cupid to women, unconquerable by armies, rich in virtues, the refuge of subjects,
(and) a Kalpa tree to good men.

(V. 5.) Breaking in battle an army of elephants by sharp arrows, this king, the lord of
men (and) hero in war, shines like the sun, the friend of the lotus, who gradually breaks
the mass of darkness by the bundles of (his) rays (and) rises over the mountain.

(V. 6.) Until the end of the world, the favourite (ornaments) on earth of this renowned
lord, the banner of the Pallavas, are the following:—the victorious bow (which is) the
ornament of (his) hand, (and) the rutting-juice of hostile elephants at the head of
battles, (which is) the unguent of (his) body.

(L. 36.) His son*® was Nandivarman, the lord of men, the lord of the earth, the states-
man,? the wrestler of the Pallavas (Pallavamalla).

(L. 37.) While this lord of men was ruling the earth, in the year which was completing
the number twenty-one (of the years of the reign) of this same Nandivarman, a request?®
was made to the lord (viz.,, Nandivarman) by the chastiser of hostile armies,* the
excellent hero, called Udayachandra, who was the lord of the river Veégavati, the
banks of which are adorned with bowers of areca-palms, cocoanut-trees, mango-trees,

palmyras, hintala, tamala, naga, purinaga, red asoka, kuravaka, madhavi, karnikara and

#See p. 357, note 6.

24These terms are explained in the commentary on the Kadambari, p. 14 f. of the Bombay edition of 1890.

#This sentence is interrupted by verses 4 to 6, but is again taken up in line 36.

26The words tasya putrah are here repeated for the sake of clearness, though they had already occurred in
line 19, at the beginning of the prose passage which was interrupted in line 29 by verses 4 to 6.

2TWith the epithet Nayabhara compare Bahunaya and Nayanusarin, two epithets of Rajasirnha; Vol. I, No. 25,
paragraphs 3 and 42.

2This request, which refers to a grant of land, is specified in . 62 ff.

29The same epithet occurs in verse 2.
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other trees, (and) which smells of saffron that has come off from the tips of the breasts
of proud women, whose minds are intoxicated with passion; who was the lord of the
city called Vilvala, which is the ornament of the whole world, (and) the bazar roads
of which are covered with copious drops of water, that has trickled out of the nostrils
of the trunks of troops of hostile elephants, which resemble clouds, black like ink, in
the rainy season; who was born in the race of Piichan, which had been handed down
by (i.e., had been in the hereditary service of) the uninterrupted succession of the
Pallava race; who, when he perceived that Pallavamalla was besieged in Nandipura
by the Dramila princes, unable to bear this, like the visible death of the crowd of
the enemies of Pallavamalla, slew with (his) sharp sword, which glittered like the
petal of a water-lily, the Pallava king Chitramaya and others; who defeated the hostile
army on the battle-fields of Nimba[vana], Chiitavana, Sarhkaragrama, Nellir, Nelvéli,
Siiravarundiir and so forth, and (thus) bestowed the whole kingdom many times on the
Pallava; who, while his strong arm became adorned with the copious rutting-juice3°
which oozed out at (his) collision with the pair of tusks of the elephant on which the
leader of the Sabara army was mounted, split (the head of ) the opposing Sabara king,
called Udayana, in the terrible battle of Nelvéli, which could hardly be entered by a
common man, and seized (his) mirror-banner made of a peacock’s tail; who, in the
Northern region also, pursued the Nishada chief, called Prithivivyaghra, who, desiring
to become very powerful, was running after the horse of the Asvamédha, defeated (him),
ordered (him) out of the district (vishaya) of Vishnuraja, (which) he subjected to the
Pallava, and seized faultless pearl necklaces of excellent lustre, an immeasurable heap
of gold, and elephants; (and) who destroyed (the fort of ) Kalidurga, which was protected
by the goddess Kali, and defeated the Pandya army at the village of Mannaikudi.

(L. 62.) At his (Udayachandra’s) request, (king Nandivarman) gave, in order to reward
(the deeds of ) the edge of the sword of him who had bestowed the whole kingdom
(on his lord),?* to one hundred and eight Brahmanas the village of Kumaramangala-
Vellattiir in the Pa$§chimasrayanadi-vishaya, and two water-levers (jala-yantra) in
(the village of ) Korragrama, having conferred (on the granted village) the (new) name of
Udayachandramangalam.

(L. 65.) The eastern boundary of this (village is) a small river. The southern boundary
(is) on the north of (the village called) Samudradatta-chaturvédimangalam, (and) on
the north of (the tank called) Chakratirtha; (going) to the west from this, on the north
of the temple (dévagriha) of Korragrama; (going) to the west from this, on the north of

3°Compare line 23 and verse 6.
3'Compare the words sakalameva rajyarm prayacchan....... ranabhtmisu pallavAya in 1. 48 ff. and anekaranab-
himisu pallavaya rajyapradah in verse 2.
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the north-western boundary of the previously (mentioned village of ) Samudradatta-
chaturvédimangalam (and) of (the tank called) Uragahrada; (and going) to the west
from this, the southern side of (the hill called) Anadutpalachala. Its western boundary
(is the hill called) Lohitagiri; going north from this, (the western boundary is) on the
east of (the hill called) Velalasikhara; (and) on the west of (the hill called) Krishna$ila-
$ilochchaya, (the cave called) Rauhinaguha. The north-western boundary (is the tank
called) Sindhuvarahrada. The northern boundary (is) on the south of the southern
boundary of the village called Kafichidvara. The north-eastern boundary (is) the (river)
Kshiranadi.

(L. 74.) (The king) gave the land included within these four boundaries, with the use of
the water of the rivers and canals, with all exemptions, having expropriated others
(viz., Jaina hereties ?),>> whose observances were not in accordance with the law.

(L. 75.) LIST OF DONEES. [[here is a table]]. [C1]No. [C2]Gotra. [C3]Siitra. [C4]Resi-
dence. [C5]Name of donee. [C6]Number of shares. [C1]1. [C2]Kaundinya. [C3]Pravachana
[C4]... [C5]Rudrasarman [C6]2 [C1]2. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Ganadindasarman
[C6]3 [C1]3. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Ganamatadarman [C6]3 [C1]4. [C2]Do. [C3]Do.
[C4]... [C5]Damasarman [C6]3 [C1]5. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Agnisarman [C6]3
[C1]6. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Mantasarman [C6]3 [C1]7. [C2]Do. [C3]Apastambha
[C4]... [C5]Madhavadarman [C6]3 [C1]8. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Mantasarman [C6]3
[C1]9. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Narayanasarman [C6]3 [C1]10. [C2]Do. [C3]Do. [C4]...
[C5]Dronasarman [C6]3 [C1]11. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Agnisarman [C6]3 [C1]12.
[C2]Kasyapa. [C3]Apastamba’ [C4]... [C5]Bhavamatabhatta [C6]3 [C1]13. [C2]Do. [C3]Do.
[C4]... [C5]Mani$arman [C6]2 [C1]14. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Kalasarman [C6]2
[C1]15. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Tintasarman [C6]2 [Ci]16. [C2]Do. [C3]Do. [C4]...
[C5]Viramanta [C6]2 [C1]17. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Kiila [C6]2 [C1]18. [C2]Bharad-
vaja [C3]Apastambha [C4]... [C5]Rudrakumara [C6]2 [C1]19. [C2]Do. [C3]Do. [C4]...
[C5]Skanda [C6]2 [C1]20. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Nardyana [C6]2 [C1]21. [C2]Do.
[C3]Do. [C4]... [C5]Tarisarman [C6]2 [C1]22. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Chéttasarman
[C6]2 [C1]23. [C2]Do. [C3]Pravachana [C4]... [C5]STlamanta [C6]2 [C1]24. [C2]Do. [C3]Do.
[C4]... [C5]Skanda [C6]2 [C1]25. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Dronarudra [C6]2 [C1]26.
[C2]jatiikarna [C3]Do. [C4]... [C5]Porkiilakéya [C6]2 [C1]27. [C2]Vatsa. [C3]Apastambha
[C4]Abhundi [C5]Govindasarman [C6]2 [C1]28. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Madhavasar-
man [C6]2 [C1]29. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Bhadrakala [C6]2 [C1]30. [C2]Do. [C3]Do.
[C4]... [C5]Taridarman [C6]2 [C1]31. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Nilakanthadarman

32Compare No. 76 below, verse 27 f. and line 97 f.
3This is the only instance, in which the name of the sittra is spelled in the usual manner, while the form

Apastambha is employed in all other cases.
34This would be Jyéshthasarman in Sanskrit.
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[C6]2 [C1]32. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Ramasarman [C6]2 [C1]33. [C2]Agnivésya
[C3]Do. [C4]... [C5]Dronasarman [C6]2 [C1]34. [C2]vadhiila [C3]Do. [C4]... [C5]Narayana
[C6]2 [C1]35. [C2]Atréya [C3]Do. [Ca]Chattipura [C5]Nandin [C6]2 [C1]36. [C2]Vishnu-
vriddha [C3]Bahvricha® [C4]... [C5]Nimbadasi$arman [C6]2 [C1]37. [C2]Do. [C3]Do.
[C4]... [C5]Nilakantha [C6]2 [C1]38. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Pittadarman [C6]2
[C1]39. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Nilakantha [C6]2 [C1]40. [C2]Lohita [C3]Apas-
tambha [C4]Karambi [C5]Nandi$arman [C6]2 [C1]41. [C2]Vasishtha [C3]Pravachana
[C4]Kavaniir [C5]Mantadarman [C6]2 [C1]42. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Dronasarman
[C6]2 [C1]43. [C2]Gotama [C3]Apastambha [C4]... [C5]Nimbasarman [C6]2 [C1]44.
[C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Agni§arman [C6]2 [C1]45. [C2]Do. [C3]Pravachana [C4]...
[C5]Rudramanta [C6]2 [C1]46. [C2]Parasara [C3]Pravachana [C4]... [C5]Ganamata$ar-
man [C6]2 [C1]47. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Madhavadarman [C6]2 [C1]48. [C2]Do.
[C3]Apastambha [C4]... [C5]Nagasarman [C6]2 [C1]49. [C2]Harita [C3]Apastambha
[C4]... [C5]Vinayakasarman [C6]2 [C1]50. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Skanda [C6]2 [C1]51.
[C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Konta [C6]2 [C1]52. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Damasar-
man [C6]2 [C1]53. [C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Dévasarman [C6]2 [C1]54. [C2]Mudgala
[C3]Apastambha [C4]... [C5]Channakalin [C6]2 [C1]55. [C2]... [C3]Do. [C4]... [C5]Dréna
[C6]2 [C1]56. [C2]Kausika [C3]Apastambha [C4]... [C5]Kumaramanta [C6]2 [Ci]57.
[C2]Do. [C3]Do. [C4]... [C5]Channakumara [C6]2 [C1]58. [C2]Do. [C3]Pravachana [C4]...
[C5]Tintadrénasarman [C6]2 [C1]59. [C2]Do. [C3]Apastambha [C4]... [C5]KTlasarman
[c6]1 [ca]60. [C2]... [C3]... [CalOrriyiir®® [C5]Katukuchatti-Palapchan®” [C6]1 [C1]61.
[C2]... [C3]... [C4]Uttarakakula®® [C5]“To the author of the (above) eulogy (prasasti),
Paramé$vara.” [C6]1 [C1]62. [C2]... [C3]... [C4]... [C5]“To the (village) physician.”* [C6]1
[C1]63.[C2]... [C3]... [C4]Gangapura [C5]“To the devout worshipper of Mahésvara, called
Révati, who was the son of Dronasreshthirana” [C6]2 [C1]Total [C2]133

(V. 7.) As long as the sun moves in the sky, as long as the mountains stand, (and) as long
as the moon and the stars (endure), so long let the race of Piichan remain!

(v. 8.) The poet Paramesvara, who was the son of the illustrious Chandradéva (and)
was born from the race of Médhavin, made the poetry of the (above) eulogy (prasasti).

35This is not the name of a siitra, but that of a $akha; the siitra is not mentioned in this case.

36This is Tiruvorriylr near Madras; see p. 290, note 1.

37This is the Tamil spelling of the Sanskrit Bala-Bhdgja.

38.e., ‘the northern Kakula! This appears to refer to Chicacole in the Gafijam district, as distinguished
from the more southern Srikakulam in the Kistna district.

39With vaidya-bhaga compare maruttuva-péru in No. 4, paragraph 3, and vaidya-vritti in Vol. I, p. 91.
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B.—Tamil portion.

(L. 105.) In the twenty-sixth year (of the reign) of Madirai-konda K6-Parakésarivarman,
we, (the members of ) the assembly (sabha) of Uda[ya]chandramangalam, and we, (the
members of ) the assembly of Kafichivayil, alias Iganmaraimangalam, (have agreed as

follows):—

(L. 108.) We, (the inhabitants of ) these two villages, having joined (and) having become
one, shall prosper as one village from this (date).
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